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{0>Общие положения<}0{>General Provisions<0}

{0>ОАО «Общество «Торнадо» предлагает любому юридическому и физическому лицу заключить договор на указанных ниже условиях.<}0{>OAO "Obschestvo "Tornado" offers to any legal or physical person to sign a contract subject to conditions indicated below:<0} {0>В соответствии со ст.<}0{>In accordance with Art.<0} {0>437 Гражданского кодекса Российской Федерации данный документ является официальным, публичным и безотзывным предложением ОАО «Общество «Торнадо».<}0{>437 of the Civil Code of the Russian Federation, the present document is an official public and irrevocable offer of OAO "Obschestvo "Tornado".<0}

{0>Ответ лица о принятии настоящей оферты, (далее «Акцепт»), равносилен заключению договора об участии в Чемпионате Мира по таэквон-до в Санкт-Петербурге, СК «Юбилейный»,  12 -17 октября 2009.<}0{>The response of the person on acceptance of the present offer (further "The Acceptance") is equal to signing a contract of participation in the Taekwondo World Championship in Yubileiny” Palace of sports on October, 12 – 18, 2009.<0}

{0>Акцепт признается полным и безоговорочным исключительно в случае, если лицо направит в адрес ОАО «Общество «Торнадо» посредством электронной почты  или факсимильной связи заявки установленного образца на участие в Чемпионате Мира по таэквон-до в Санкт-Петербурге, СК «Юбилейный»,  12 -17 октября 2009 и осуществит предварительную оплату предлагаемых услуг путем перечисления авансового платежа.<}0{>The acceptance is a full and absolute acceptance exclusively in the case if the person hands in an application in the standard form for participation in the Taekwondo World Championship in “Yubileiny” Palace of sports on October, 12 – 18, 2009, to the address of OAO "Obschestvo "Tornado" by e-mail of by fax, and carries out prepayment for the services offered to him by transfer of the advanced payment.<0} {0>Комплект заявок может быть получен по следующему адресу (адрес для скачивания форм) .<}0{>The set f applications may be obtained at the following address: (http://www.taekwondo2009.com/download.htm ).<0} {0>Срок действия настоящей оферты истекает 17 октября 2009 г. Акцепт оферты путем направления заявок возможен не позднее 9 октября 2009 года, 18:00 по московскому времени.<}0{>The validity of the offer expires on October, 17, 2009. The acceptance of the offer by forwarding of the applications is possible not later than October, 9, 2009, at 18:00, Moscow time.<0} {0>Настоящая оферта является официальным документом и публикуется на сервере (адрес сервера) .<}0{>The present offer is an official document and is published on the server (http://www.tornado.spb.ru/sport/todaynews-en.htm ).<0}

{0>Договор на предоставление услуг по участию в Чемпионате Мира по таэквон-до<}0{>Contract for rendering services for participation in the Taekwondo World Championship<0} 

{0>в Санкт-Петербурге, СК «Юбилейный»,  12 -17 октября 2009<}0{>in “Yubileiny” Palace of sports on October, 12 – 18, 2009<0}

{0>ОАО «Общество «Торнадо», в лице Генерального директора Шмелева Михаила Юрьевича, действующего на основании Устава именуемое в дальнейшем Исполнитель, предлагает Вам, именуемому в дальнейшем Заказчик, принять участие в Чемпионате Мира по таэквон-до в Санкт-Петербурге, СК «Юбилейный»,  12 -17 октября 2009 (далее Чемпионат).<}0{>OAO "Obschestvo "Tornado", in the name of Director General Mikhail Y. Shmelev, acting under the Statute, hereinafter referred to as "The Performer ", offers to you hereinafter referred to as "The Customer", to tale part in the Taekwondo World Championship in “Yubileiny” Palace of sports on October, 12 – 18, 2009 (further ”The Championship”).
<0}

1. {0>Предмет и стоимость договора<}0{>Subject and Value of the Contract
2. <0}

{0>1.1.Исполнитель предоставляет услугу Заказчику.<}0{>1.1 The Performer renders the service to the Customer.<0} {0>Под услугой понимается организация приема и размещения официальных лиц и участников Чемпионата, визовая поддержка, бронирование гостиниц, заказ трансфера, прием взносов за участие в соревнованиях.<}0{>The service is here understood as organization of reception and accommodation of official persons and guests of the Championship, visa support, booking of the hotels, order of transfer, and reception of contributions for participation in the competitions.<0} 

1.2. {0>Стоимость услуги формируется в зависимости от выбранного пакета размещения:<}0{>The cost of the service depends on the selected accommodation package:<0}

	{0>Пакет<}0{>Package<0}
	{0>Специальные цены<}0{>Special prices<0}

{0>(действуют до 10.07.2009)<}0{>(valid up to 10.07.2009)<0}
	{0>Открытые цены<}0{>Open prices<0}

	
	{0>За место в двухместном номере<}0{>For a place in double room<0}
	{0>За одноместный номер<}0{>For single room<0}
	{0>За место в двухместном номере<}100{>Place in double room<0}
	{0>За одноместный номер<}100{>For single room<0}

	{0>«А»<}0{>«А»<0}
	{0>80 euro<}0{>80 Euros<0} 
	{0>130 euro<}100{>130 Euros<0} 
	{0>95 euro<}100{>95 Euros<0} 
	{0>160 euro<}100{>160 Euros<0} 

	{0>«В»<}0{>«В»<0}
	{0>65 euro<}100{>65 Euros<0} 
	{0>80 euro<}100{>80 Euros<0} 
	{0>80 euro<}100{>80 Euros<0} 
	{0>100 euro<}100{>100 Euros<0} 

	{0>«С»<}0{>«С»<0}
	{0>50 euro<}100{>50 Euros<0} 
	{0>65 euro<}100{>65 Euros<0}
	{0>65 euro<}100{>65 Euros<0} 
	{0>80 euro<}100{>80 Euros<0}


{0>Цены указаны на одного человека за одни сутки проживания.<}0{>The prices are indicated for one person for 24 hours of stay.<0} {0>В стоимость пакета входит завтрак/ужин, визовая поддержка, трансферы аэропорт/гостиница/спортивный комплекс на все время проведения Чемпионата, свободный вход в спортивный комплекс, медицинская помощь (только для спортсменов во время соревнований).<}0{>The cost of the package includes breakfast/supper, visa support, transfers airport/hotel/sports centre during the whole duration of the Championship, free entrance to the sports centre, medical assistance (only for sportsmen during the competitions).<0} {0>Взнос за участие в соревнованиях оплачивается отдельно и составляет 70 (семьдесят) евро за одного участника Чемпионата.<}0{>The contribution for participation in the competitions is paid additionally and makes 70 (seventy) Euros for one participant of the Championship.<0}

3. {0>Условия платежа и порядок расчетов.<}0{>Terms of Payment and Settlement Procedure
4. <0}

{0>2.1.Исполнитель на основании полученных заявок от Заказчика выставляет счет на оплату выбранной Услуги.<}0{>2.1 The Performer, in virtue of the received applications from the Customer, makes out the invoice for payment of the selected service.
<0}

{0>2.2.Заказчик оплачивает аванс за Услугу в размере 200 (двести) евро до 10 июля 2009 года включительно в безналичной форме.<}0{>2.2 The Customer makes prepayment for the Service in the amount of 200 (two hundred) Euros before July, 10, 2009 in cashless form.<0} 

{0>2.3.Исполнитель по факту оказания Услуг Заказчику предоставляет Акт о выполнении услуги.<}0{>2.3. The Performer submits the service performance Act upon rendering the Services to the Customer.
<0}

{0>2.4 Окончательный расчет на основании счета, выставленного Исполнителем, должен быть произведен не позднее 12 октября 2009 года.<}0{>2.4 Final settlement on the basis of the invoice drawn up by the Performer should be performed not later than October, 12, 2009.
<0}

{0>2.5 Если Заказчик является нерезидентом РФ, оплата производится в евро на валютный счет Исполнителя.<}0{>2.5. If the Customer is a non-resident of the RF, payment is carried out in Euros to the foreign currency account of the Performer.<0} {0>Если Заказчик является резидентом РФ, оплата производится в рублях по курсу евро ЦБ на день оплаты на рублевый счет Исполнителя.<}0{>If the Performer is a resident of the RF, payment is carried out in roubles at the exchange rate of the Central Bank as of the day of transfer of payment to the rouble account of the Performer.<0}

3. {0>Права и обязанности сторон<}0{>Rights and Obligations of the Parties
<0}

{0>3.1.Исполнитель обязуется:<}0{>3.1 The Performer is obliged:
<0}

3.1.1. {0>Своевременно известить Заказчика обо всех ситуациях, требующих дополнительного согласования;<}0{>To notify the Customer in due time about all the situations requiring additional coordinations;
<0}

3.1.2. {0>Своевременно обеспечить Заказчика документами, предусмотренными п.2.1. и п.2.3. настоящего Договора.<}0{>To provide the Customer in due time with the documents foreseen in cl. 2.1 and 2.3 of the present Contract.
<0}

3.1.3. {0>Обеспечить каждого участника Чемпионата пакетом информационных материалов по регламенту проведения Чемпионата.<}0{To provide each participant of the Championship with the package of documents on Championship carrying regulations.
<0}

{0>3.2.Исполнитель вправе:<}74{>3.2 The Performer is entitled:
<0}

3.2.1. {0>Отказать в предоставлении услуги Заказчику, с объяснением причины отказа и возвратом авансового платежа.<}0{>To repulse the Customer’s request for services, with the explanation of reasons of rejection and with paying back of the prepayment.
<0}

3.2.2. {0>В случае отказа Заказчика от участия в Чемпионате, Исполнитель полностью или частично возвращает Заказчику денежные средства, перечисленные Заказчиком Исполнителю.<}0{>In case of the Customer's giving up the Championship, the Performer repays back, fully or partially, the sums transferred by the Customer to the Performer.<0} {0>Заявка об отказе от участия в Чемпионате должна быть оформлена в письменном виде, и передана Исполнителю посредством почтовой или<}0{>The application on giving up of the Championship should be drawn up in written and submitted to the Performer by mail or <0}{0>факсимильной связи.<}0{>by fax. <0} {0>Если отказ от участия в Чемпионате происходит до 10 июля 2009 года, возврату подлежит 50% предоплаты.<}0{>If giving up of the Championship takes place before July, 10, 2009, 50% of the prepayment is subject to repayment.<0} {0>При отказе от участия в Чемпионате после 10 июля 2009 года, предоплата не возвращается.<}0{>In case of giving up of the Championship after July, 10, 2009, prepayment is not paid back.
<0}

3.3. {0>Заказчик вправе:<}0{>The Customer is entitled:
<0}

{0>3.4.1.Требовать предоставление документов, предусмотренных п.2.1. и п.2.3. настоящей Оферты.<}0{>3.3.1. To claim for submission of the documents foreseen in cl. 2.1 and 2.3 of the present Offer.<0}

5. {0>Ответственность сторон.<}0{>Liability of the Parties
6. <0}

{0>4.1.Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Договору, если неисполнение обязательств являлось следствием обстоятельств непреодолимой силы (форс-мажор).<}0{>4.1 The Parties are not liable for full or partial default on obligations under the present Contract if such default was caused by the circumstances of insuperable force (force-majeure).<0}

{0>5.Заключительные положения.<}0{>5. Final Provisions
<0}

{0>5.1.Договор вступает в силу с момента поступления денежных средств Заказчика на расчетный счет Исполнителя и действует до полного выполнения Сторонами своих обязательств.<}0{>5.1 The Contract comes into force from the moment of receipt of the Customer’s monetary assets to the Performer’s settlement account and is valid up to full execution by the a Parties of their obligations.
<0}

{0>5.2.Условия настоящего Договора полностью принимаются Заказчиком.<}0{>5.2. The terms of the present Contract are fully accepted by the Customer.
<0}

{0>5.3.Все споры и разногласия решаются путем переговоров Сторон.<}0{>5.3 All disputes and controversies are settled by the Parties by negotiations.<0} {0>В случае, если споры и разногласия не могут быть урегулированы путем переговоров, они передаются на рассмотрение Арбитражного суда г. Санкт-Петербург.<}0{>In case if such disputes and controversies can not be settled by negotiations, they are submitted to the Arbitration Court of Saint-Petersburg.<0}

6. {0>Реквизиты:<}0{>Bank Details:<0}

{0>ОАО «Общество «Торнадо»<}0{>«OAO Obschestvo «Tornado», OAO<0} 

{0>Юридический адрес:<}0{>Legal address:<0} {0>198097, Санкт-Петербург, пр.<}0{>3rd floor, 47 Lit. E, Stachek av.,<0} {0>Стачек, д. 47, лит Е, 3 этаж.<}0{>Saint-Petersburg, 198097<0}

{0>ИНН/КПП 7805112341/780501001<}0{>INN/KPP 7805112341/780501001<0}

{0>Факс 335-29-92<}0{>Dax: 335-29-92<0}

{0>E-mail:<}0{>E-mail:<0} {0>info@tornado.spb.ru<}0{>info@tornado.spb.ru<0}

{0>Рублевый счет<}0{>Rouble account<0} 

{0>ОАО «Банк ВЕФК»<}0{>“Bank VEFK”, OAO<0}

{0>БИК 044030809<}0{>BIC 044030809<0}

{0>р/с 40702810000670000286<}0{>settl. acc. 0702810000670000286<0} 

{0>к/с 30101810600000000809<}0{>corr. acc. 30101810600000000809<0}

{0>Валютный счет<}0{>Foreign currency account<0}

	{0>Correspondent Bank:<}0{>Correspondent Bank:<0}
	{0>Deutsche Bank AG, SWIFT CODE:<}0{>Deutsche Bank AG, SWIFT CODE:<0} {0>DEUTDEFF<}0{>DEUTDEFF<0}

	{0>Beneficiary Bank:<}0{>Beneficiary Bank:<0}
	{0>EEFC Bank PLC, SWIFT CODE:<}72{>EEFC Bank PLC, SWIFT CODE:<0} {0>PETRRU2P<}0{>PETRRU2P<0}

	{0>Account No:<}0{>Account No:<0}
	100 9497918 1000

	{0>Beneficiary:<}0{>Beneficiary:<0}
	{0>OAO «OBSCHESTVO «TORNADO», 47 LIT E STACHEK AV, 198097 ST.PETERSBURG, RUSSIA<}0{>OAO «OBSCHESTVO «TORNADO», 47 LIT. E STACHEK AV, 198097 ST.-PETERSBURG, RUSSIA<0} 

	{0>Account No:<}100{>Account No:<0}
	40702978600679000286




